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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TemaTHyHHX PyOpHK: 16.21.33

Tema gucepranii:
1. HiMeu K11 IPO30BUY IIBAHK: JIIHTBOCTUJIICTUYHUM, IPAarMaTUYHUIN Ta KOTHITUBHUM aCIIE€KTH

2. German prose shvank: lingvo-stylistic, pragmatic and cognitive aspekts

Pedepar:

1. O6’eKTOM [IOCTIIPKEHHS! € HIMEIIbKOMOBHUY ITPO30BUH mBaHK XV-XVII CTOJIITh K THII TEKCTY i SIK AUCKypc. MeTa
POOOTH — KOMILJIEKCHUI aHali3 HiMEeL[bKOT0 PO30BOro MBAHKY SK TUITY TEKCTY i SIK AUCKYpPCY, BUBHAUEHHS
JIIHTBICTUYHOTO CTATyCy LIBAHKY SIK CUCTEMH B3a€MOIIOB'SI3aHUX i B3A€EMOOOYMOBJIEHUX CTUJICTUYHHUX,
[IparMaTUYHUX i KOTHITUBHUX XapaKTePUCTUK. MeTOIM LOCiIPKEHHS BKIIIOYAIOTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUHA i
CHCTEMHO-CTPYKTYPHUI aHAJi3, MOPiBHAJIBHUNA METOJ, METO]] KOHLIENITYaJIbHOTO aHaJIi3y, KOMIIO3ULiNHO-
CTUJIICTUYHUI METO[] Ta METO[, iHPOpPMaLiiHOI apXiTeKTOHIKM, CTUJIiICTUKO-JIIHTBICTUYHUI €KCIIEPMMEHT i METO[,
MOJEJIIOBAaHHS TeKCTy. HaykoBa HOBU3HA MOJISITA€ B TOMY, 1O BIIEPLIE 3iliICHEHO CUCTEMHE AOCJiIPKEHHS IIBAHKY Y
HEPO3PHUBHIN €AHOCTI JIIHFBOCTUJICTUYHOTO, JIIHTBOIIParMaTUYHOTrO Ta JIIHTBOKOTHITMBHOIO aCNEKTIiB; HA MaTepiati
Marnoi caTupudHoi popmMuU ONMCaHO aBTOPCHKi MOBJIEHHEBI CTpaTerii; Ha 6a3i KoHuenii iHpopmariitHoi
apXiTEeKTOHIKU 0OYJ0BAaHO (PPEVMOBI CX€MU TEKCTOBUX KOHIIEMTIB; 3aIPOITOHOBAHO IIOHATTS MPSIMOTO,
iHBEPTOBAHOT'O Ta KOHBEPTOBAHOTO YTBOPEHBKOHLIENTY B CATUPUYHOMY TEKCTi; pO3PO6JIEHO JIIHIBiCTUYHY MOJIEIb i

BN3HAYE€HO ITOHATTS LIIBAHKY. HpOBe,ueHe ,ILOCJIiIL)KeHHF{ Ma€ TEOPETUYHE 3HAYEHHA [JI4 PO3BUTKY



JIIHIBOITParmMaTyKU i JIIHTBOKOHITOJIOTI, TeOpii KOMyHiKalii, Teopii aBTOPCbKUX MOBJIEHHEBUX CTPATETiH, Teopii
KOJIyBaHHS B XyJOKHIX TEKCTAX, TEOPii TEKCTOBUX KOHLENTIB. [IpakTUYHA 1[iHHICTb OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB
BM3HAYAEThCSI MOKJIMBICTIO IX BUKOPUCTAHHS B JIEKLIHMX Kypcax 3i CTUJIICTUKY HiMelbKoi MoBU (po3ninu ,,CTuib
Ta 1OTO MOJIEJIIOBaHHS B KOMYHIKATUBHO-MOBJIEHHEBIH MIisbHOCTI”, ,MOBHi 3aCc061 06pa3HOCTi Ta
€KCIIPeCUBHOCTI”, ,Xy[IO>KHIl CTUJIB”), Y CIIELKYPCi 3 JIIHIBOIIPAarMaTHKy , XyJOKHill TEKCT y IPparMaTUKO-
KOMYHIKaTMBHOMY acIleKTi’, Teopii Ta MpaKkTHUKU iHTepIipeTallii TEKCTIB, a TAKOXK y pOOOTi HaJ, KYpCOBUMHU i

AUTIJTIOMHUMU ITPOEKTaAMU.

2. Object of research is German prose shvank of XV-XVII centuries as a text type and a discourse. Purpose of
research is complex analysis of German prose shvank as a text type and a discourse, definition of the linguistic
status of shvank as the system of interconnected and dependent stylistic, pragmatic and cognitive characteristics.
Methods of research include structural and semantic, systematic and structural analyses, method of conceptual
analysis, comparative, compositional and stylistic, informative and architectonical methods, method of text
modeling, stylistic and linguistic experiment. Scientific novelty consists in the first systematic research of shvank
with inseparable unity of linguistic and stylistic, linguistic and pragmatic, linguistic and cognitive aspects; author’s
speech strategies are described on a material of the small satirical form; frame schemes of text concepts are
constructed on a base of informative architectonic conception; the concept of direct, inverted and converted
formation in satirical text is offered; linguistic model is developed and the concept of shvank is specified. The
conducted research has theoretical value for developing of linguo-pragmatics and linguo-cognitology, theory of
communication, of author's speech strategy, of text concepts, coding theory in art texts. Practical value of received
results is determined by possibility of their use in lecture courses of stylistics of German language (sections “Style
and its Modeling in Communicative and Speech Activities”, “Speech Means of Figurativeness and Expressivity”, “Art
Style”), in a special course “Art Text in Pragmatic and Communicative Aspects”, in a special course under the
theory and practice of interpretation of texts, and also in work on course and degree projects.
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